
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING PROTOCOLE D'ENTENTE 
  

Between entre 
  

COOPERATIVE HOUSING FOUNDATION LA COOPERATIVE HOUSING FOUNDATION, 
doing business as Global Communities exerçant ses activités sous le nom de Global 

Communities 
  

And et 
  

AGE Global Trading SARL AGE Global Trading SARL 
  
Cooperative Housing Foundation, doing business as 
Global Communities with offices at 8601 Georgia Avenue, 
Suite 300, Silver Spring, MD 20910 USA, and AGE 
Global Trading SARL with office at Avenue Lukusa n° 50 
Immeuble L’Horizon, Suite 203 Commune of Gombe, 
Province of Kinshasa, Democratic Republic of Congo 
 and its family of companies1, collectively the “Parties”, and 
each individually a “Party”, hereby intend to cooperate in 
an effort to facilitate responsible gold supply chains from 
eastern DRC to responsible international markets. 

La Cooperative Housing Foundation, exerçant ses 
activités sous le nom de Global Communities avec des 
bureaux au 8601 Georgia Avenue, Suite 300, Silver 
Spring, MD 20910 USA , et AGE Global Trading SARL 
dont les bureaux se trouvent sur Avenue Lukusa n° 50 
Immeuble L’Horizon, Suite 203 Commune of Gombe, 
Province of Kinshasa, République Démocratique du 
Congo et sa famille des entreprise, et chacune 
individuellement une « Partie », conviennent de coopérer 
dans le but de faciliter les chaînes d’approvisionnement en 
or responsables de l’est de la RDC vers les marchés 
internationaux responsables. 
 

  
I. Background and Discussion I. Contexte et discussion 
Global Communities is leading a consortium, 
implementing the five-year USAID  Zahabu Safi Project 
and may hereinafter be referred to as “Zahabu Safi”. 
Zahabu Safi aims to establish a sustainable, conflict-free, 
artisanal and small-scale mining (“ASM”) gold supply-
chain originating in Eastern Democratic Republic of 
Congo (“DRC”).Primary project objectives are to:  

 

1.  increase demand for and co-investment in 

responsibly-sourced ASM gold from eastern DRC 

that meets ICGLR and/or OECD requirements by 

improving its reputation, visibility and availability;  

2.  increase exports of responsibly sourced ASM gold 

which meets baseline international standards for 

mercury containment, child labor and human rights 

from eastern DRC by investing in supply chain 

traceability and due diligence systems; and 

3. improve the governance and business operations of 

ASM gold cooperatives through targeted and 

participatory capacity building. 

 

 

 

Global Communities dirige un consortium, mettant en 
œuvre le projet zahabu Safi de l’USAID d’une durée de 
cinq ans et peut être ci-après dénommé « Zahabu Safi ». 
Zahabu Safi vise à établir une chaîne d’approvisionnement 
en or durable, sans conflit, artisanale et à petite échelle (« 
EMAPE ») provenant de l’est de la République 
démocratique du Congo (« RDC »). Les principaux 
objectifs du projet sont les suivants :  
1. accroître la demande et le co-investissement dans l’or 
ASM provenant de l’est de la RDC provenant de sources 
responsables qui répond aux exigences de la CIRGL et/ou 
de l’OCDE en améliorant sa réputation, sa visibilité et sa 
disponibilité;  
2. accroître les exportations d’or EMAPE provenant de 
sources responsables qui répondent aux normes 
internationales de base en matière de confinement du 
mercure, de travail des enfants et de droits de l’homme en 
provenance de l’est de la RDC en investissant dans des 
systèmes de traçabilité de la chaîne d’approvisionnement 
et de diligence raisonnable; et  
3. améliorer la gouvernance et les opérations 
commerciales des coopératives aurifères EMAPE grâce à 
un renforcement ciblé et participatif des capacités. 

II. Responsibility the Parties 
 
A.  The First Party, Global Communities (through their 
consortium partners where necessary), envisions being 
responsible for the following: 

II. Responsabilités des Parties 
 

A. La première Partie, Global Communities, envisage 
d’être responsable des points suivants : 
 

 
1 AGE’s family of companies includes AGE Global Trading, SARL, a company organized in the Democratic Republic of Congo, National Id. No. 01-F4300-N18043X, Export No. 

PM/PP/0001/DAX-22/I015605K/Z, RCCM No. 22-B-02825, Tax No. A2216755M, and Trade License pursuant to Ministerial Order No 00833/CAB. MIN/MINES/01/2021 of 27 December 

2021, having an address at Avenue Lukusa n° 50 Immeuble, L’Horizon, Suite 203, Commune of Gombe, City-Province of Kinshasa, Democratic Republic of Congo, Octavian Precious 

Metals Trading DMCC, a company organized in the United Arab Emirates, Trade License No. DMCC-838889, E-Mirsal Code No. AE-1157493, Importer/Exporter Code No. O3924, 

having an address at Unit No: 1446, DMCC Business Centre, Level No 1 Jewellery & Gemplex 3, Dubai, United Arab Emirates & AGE East Africa Holdings Ltd., a Ugandan Limited 

Company, Registration Number 80020002843365, Tax Identification Number 1017529862, Mineral Dealer License No. MDL20210086, and Goldsmith License GS00015, having an 

address at PO Box 100680, Kampala Uganda (collectively the “Company”). 



 
Upstream and Downstream Linkages  

• Introductions and facilitated meetings/negotiations 
with upstream network which includes, but is not 
limited to project-supported cooperatives, traders, 
finance collaborators. 

• Introductions and facilitated meetings with 
downstream network, which includes, but is not limited 
to,  members of the Project’s Refiner Community of 
Practice and Jeweler Community. 

 

Liens aux collaborateurs en amonts et en aval 
 

• Présentations et réunions/négociations 
facilitées avec le réseau en amont qui 
comprend, mais sans s’y limiter, les 
coopératives soutenues par le projet, les 
commerçants, les collaborateurs financiers. 

• Présentations et réunions facilitées avec le 
réseau en aval, qui comprend, sans toutefois 
s’y limiter, des membres de la communauté de 
pratique des raffineurs et de la communauté 
des bijoutiers du projet 

Government Relations Support 

• Introductions to key government collaborators at the 
provincial and national level including but not limited to 
the key technical bodies within the Ministry of Mines. 

• Facilitate a meeting with the Ministry of Mines to 
introduce AGE Global Trading SARL, it’s family of 
companies and and their interest in investing in a 
refinery in DRC for licensing and locations. 

 
Due Diligence 

Soutien aux relations gouvernementales 

• Présentations aux collaborateurs principaux 
gouvernementaux aux niveaux provincial et national. 

• Faciliter une réunion avec le ministère des Mines pour 
présenter AGE Global Trading SARL, sa famille 
d’entreprises et leur intérêt à investir dans une 
raffinerie en RDC pour obtenir des licences et des 
emplacements. 

 

• A supply chain evaluation on 1-2 of the key sites 
from which AGE Global Trading SARL is considering 
sourcing, in partnership with project-supported due 
diligence and traceability support partners. 

 
 
 

Cooperative and Community development 

• Provide advice on the areas in which the 
cooperative(s) need(s) capacity building.   
 

• Provide advice on areas where larger ASM community 
have identified need for additional investment. 

 

 Diligence Raisonnable 

• Une évaluation de la chaîne d’approvisionnement sur 
les 1 à 2 sites à partir desquels AGE Global Trading 
SARL envisage de s’approvisionner, en partenariat 
avec des partenaires de diligence raisonnable et de 
soutien à la traçabilité soutenus par le projet. 

 
 
Développement Coopératif et Communautaire 

• Fournir des conseils sur les domaines dans lesquels 
la ou les coopératives ont besoin de renforcer leurs 
capacités.  

• Fournir des conseils sur les domaines où l’ensemble 
de la communauté EMAPE a identifié le besoin 
d’investissements supplémentaires. 

 
  
B. The Second Party, Allied Global Exports Global 
Trading SARL, envisions being responsible for the 
following: 

B. La deuxième Partie, Allied Global Exports Global 
Trading SARL envisage d’être responsable des points 
suivants : 

 
Responsible Sourcing of ASM gold from eastern DRC 
 

• Proactively explore purchases of responsibly-
produced artisanal gold from project-supported 
suppliers 

• Demonstrate/report co-investment with the Project via 
financed export operations 
 

Due Diligence 

• Support Project in demonstrating and sharing 
upstream due diligence best practices that can be 
shared with other upstream collaborators 

 
 
 
 
Cooperative and Community Development 

• Proactively explore opportunities to co-invest with 
project-supported cooperatives in the communities 

 
Approvisionnement responsable d’or artisanale en 
provenance de l’est de la RDC  

• Explorer de manière proactive les achats d’or 
artisanal produit de manière responsable auprès 
de fournisseurs soutenus par des projets 

• Démontrer/rendre compte du co-investissement 
avec le Projet via des opérations d’exportation 
financées  

Diligence Raisonnable 

•  Soutenir Project dans la démonstration et le 
partage des meilleures pratiques de diligence 
raisonnable en amont qui peuvent être partagées 
avec d’autres collaborateurs en amont 
 
 

Développement coopératif et communautaire 

• Explorer de manière proactive les possibilités de 
co-investissement avec les coopératives 
soutenues par le projet dans les communautés où 



where they operate (from which AGE Global Trading 
SARL would potentially source) 

• Explore opportunities to support community 
development initiatives where they are working, 
including current initiatives. 

•  
 

elles opèrent (auprès desquelles AGE Global 

Trading SARL pourrait s’approvisionner) 

• Explorer les opportunistes de soutenir les 
initiatives de développement communautaire, 
inclusives de ses initiatives à présent. 

III. Amendments III. Modifications 
  

Any change or modification to this MOU shall be in writing 
and agreed to by both parties. 

Tout changement ou toute modification à ce 
protocole d'entente doit être par écrit et accepté 
par les deux parties. 

 
  

IV Term and Termination IV. Durée et résiliation 
The term of this MOU is from the date of signing of this 
MOU to September 30, 2023. 
 

La durée de ce protocole d'entente est de la date de 
signature du présent protocole d'entente à 30 Septembre 
2023. 

Either party may terminate this MOU without penalty or 
liability by giving the other Party thirty (30) days written 
notice.   

Chaque partie peut résilier le présent PE sans pénalité ni 
responsabilité en fournissant à l'autre partie un avis écrit 
de trente (30) jours.   

  
V. Disputes V. Litiges 
  
Any disputes resulting from this MOU shall be resolved 
through good-faith discussions only between the parties. 
 

Tout litige découlant du présent protocole d'entente doit 
être réglé uniquement par des discussions de bonne foi 
entre les parties. 
 

  
VI. Effect of MOU  
 VI. Effet du protocole d'entente 
This MOU does not constitute a legal obligation or binding 
agreement or effect an obligation of funds by either of the 
Parties.  It does not contemplate a transfer of funds from 
one Party to the other Party or assumption of liability by 
either Party.  In order to provide the assistance described 
in this MOU, either of the Parties may enter into such 
contracts and other instruments with public and private 
parties as it deems appropriate.  It is these instruments, 
once fully executed, that will constitute legal obligations of 
the Parties.  In the event of any conflict between the terms 
of such instruments and the terms of this MOU, the terms 
of the other instruments shall prevail.  No third party may 
claim rights under any such instrument as a third party 
beneficiary even though they may benefit from the 
assistance provided under such instruments. 

Ce protocole d'entente ne constitue pas un accord 
contraignant ou une obligation légale ni une obligation de 
fonds par l’une ou l’autre des Parties. Il ne vise pas un 
transfert de fonds d'une Partie à l'autre Partie ou une 
présomption de responsabilité par l'autre Partie. Afin de 
fournir l'assistance décrite dans le présent protocole 
d'entente, l’une ou l'autre des Parties peut conclure les 
contrats et autres instruments avec les parties publiques et 
privées qu'il jugera appropriées. Ce sont ces instruments, 
une fois entièrement exécutés, qui constitueront des 
obligations légales des Parties. En cas de contradiction 
entre les termes de ces instruments et les termes de ce 
protocole, les termes des autres instruments prévaudront. 
Aucun tiers ne peut revendiquer des droits en vertu d'un tel 
instrument en tant que tiers bénéficiaire même s’il peut 
bénéficier de l'assistance fournie en vertu de ces 
instruments. 

  
IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly 
authorized by the Parties hereto, have signed this MOU 
electronically in the English language. 
 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par 
les Parties aux présentes, ont signé ce protocole d'entente 
dans une forme digitale en langue anglaise. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 



FIRST PARTY / PREMIÈRE PARTIE SECOND PARTY / PREMIÈRE PARTIE 

Signature / Signature 

Victor Idumba 
Name / Nom 

Chief of Party 
Title / fonction 
 
Date:   January 18 2023

Signature / Signature 

Chad Altieri 
Name / Nom 

Managing Director 
Title / fonction 

Date:  January 18, 2023 ,


